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Saint Andronique, apôtre, et son épouse sainte Junia; sainte Eudocie, princesse de Moscou, 
saint Athanase le jeune, évêque de Christianopolis. 

 

 .حد السامريةاالأحد الخامس من الفصح: 
  أندرونيكوس الرسول وزوجته يونيا، أفدوكيا أميرة موسكو، وأثناسيوس الجديد.

 
 

 
Weekly Service Schedule:  

Saturday: 6:00 PM Vesper service 
Sunday: 9:45 AM Matins Service 
      11:00 AM Divine Liturgy 



 المسيح قام، حقاً قام.
CHIST IS RISEN, INDEED IS RISEN. 

Le Christ est ressuscité, vraiment il est ressuscité 
Xristos Anesti, Alithos Anesti. 

 

 الصلاة
  

صلاته ويتحسّر على انقضاء الصوم لكونه يتحسر على  يميل الإنسان أحيانا بعد الصوم أن يسترخي في 
ضعف الكثافة الروحية. غير ان الكنيسة أنشأت مواسم لملء الفراغ كالصعود والعنصرة لأنها تركز على 

 .صلاة الجماعة ولا تكتفي بالصلاة الفردية
هو ينادينا من داخلنا. هو   فردية كانت أم كانت جماعية، الأهمية الكبرى للصلاة هي انها اولا تحمل الله فينا. 

. بتعبير آخر الرب مبدئ الصلاة فينا ”المصلّي فينا. حسب قول الكتاب: “الروح يشفع فينا بأناّت لا توصف
ولا نقدر ان نصلّي ما لم تنزل علينا نعمة الروح القدس. لذلك نستهلّ كل خدمة إلهيّة باستدعائه: “ايها الملك 

 .”السماوي المعزّي
ك الله بالكسل، ألا نعود نذكره، أن يدخل الينا الفتور فتموت حرارة الدعاء فينا. وقد يصل بنا  الخوف أن نتر

 .الفتور الى إهمال ذكر الله كلياً ونتُرك الى كلّ عمل الأهواء العاصفة في النفس
ن ليس عندنا  بالفقر، بفقر النفس الى خالقها وفاديها. هي الشعور ا الصلاة عنـد المـؤمن العـادي هـي الإحساس

شيء بلا حضور الله فينا، أن نشعر بأنه هو محرّك النفس. وكلّما توغّل الإنسان بالخطيئة يصبح أليفًا لها حتى 
درجة عشق الخطيئة. تصبح الخطيئة مسكنه. تناجيه الخطيئة، تدغدغه ويتبنىّ منطقها، لذلك لا يحنّ الى 

 .الصلاة
لو عاد شيئاً فشيئاً يرحمه الرب ويسكب عليه نعمته، وعند ذاك أما اذا عاد الإنسان اليها بنعمة الروح و

مناجاته Ϳ تحارب مناجاته للخطيئة، ويسكن الروح القدس قلبه من جديد، وبقوته يعرف ان الروح يشفع في 
 .داخله بأنّات لا توصف

الاستسلام الى التراخي. غير أننا لا نجهل قوّة التجربة وعودة عواصف الشرير الى القلب، لذلك لا بد من عدم 
فاذا وجدنا مثلا أن صلاة النوم الصغرى طويلة فلا نحذفنّ جزءًا منها لأن هذا يقودنا الى ان نحذف كل شيء. 

 .انت تحافظ على كل الصلوات التي كنت تقيمها لئلا تقع في الكسل وإهمال ذكر الله
د لك من درس الكتاب المقدسّ ولا سيّما  غير انك إذا شئت ليس فقط ان تصلّي ولكن أن تحب الصلاة فلا ب

الإنجيل حتى تمتلئ من معاني الكلمات الإلهية لتتشبع معها صلاتك وتزداد فهمًا لصلاتك. فالخدم الإلهية عندنا  
 .آتية من الكتاب فتذهب منه إليها ومنها إليه لتأتي الكلمات التي تتلفّظ بها من روح الرب 

يجب أن تفهم كل شيء وتسأل عن كلّ شيء وتصلّي بهدوء وبطء بحيث  أنت لا تتلو أيّة صلاة كالببغاء.
تستوعب كل ما تقول. نقِّ نياّتك قبل ان تصلي وتبُْ الى الرب فيكون قلبك مفعمًا من روح الله وتأتي كلمات  

  .أدعيتك من المسيح الساكن فيك
 .عك هنا الى أجواء الملكوت الصلاة جهاد طويل مستمر ولكنه حياتنا. الصلاة تشفيك من كل خطيئة وترف

 
 جورج خضرمطران ال يادةس



 
  ( الأنǻʗفʦنا الأولى)

  ( ʵǺفاعة والʗة الإله . . .)جʗاً لʯʲʮʴʯه  * هللʦا ǻ ĸا جʻʸع الأرض، رتلʦا لاسʸه أعʦʠا م
  ( ʵǺفاعة والʗة الإله . . .)* قʦلʦا ĸ ما أرهʔ أعʸالʣ، ؕل الأرض ʗʱʴǻون لʣ وʙȂتلʦن 

  ( ʵǺفاعة والʗة الإله . . .)* الʗʱʸ . . . الآن . . . 
 

  ( الأنǻʗفʦنا الʰانʻة) 
ʹا، لʷʻئ وجهه علʻʹا وʙȂحʸʹا    ( خلʶʹا Ǻا بʥ الله . . .)* لʙʯʻأف الله علʻʹا وʮȂارؕ

 ʣخلاص ʤع الأمʻʸوفي ج ʣقȂʙʟ ف في الأرضʙعʯل *(. . . الله ʥا بǺ اʹʶخل )  
ʹا الله ولʙʯتعʗ مʹه ؕل أقʠار الارض *   ( خلʶʹا Ǻا بʥ الله . . .) لʮʻارؕ

  ( ǻا ؕلʸة الله . . . .)* الʗʱʸ . .  الآن . . . 
 

  ( الأنǻʗفʦنا الʰالʰة)
( الʻʴʸح قام مʥ بʥʻ الأمʦات ووʟئ  مʥ أمام وجهه * لʻقʤ الله ولʗʮʯʻد جʻʸع أعʗائه، وȂهʙب مʮغʦʷه 

  الʦʸت Ǻالʦʸت، ووهʔ الʻʲاة للʘيʥ في القʦʮر) 
  ( الʻʴʸح قام مʥ بʥʻ الأمʦات . . . )* ʸؕا يʮاد الʗخان يʮادون وʸؕا يʘوب الʸʵع مʥ أمام وجه الʹار 

وʯȂʹعʦʸن   * ʘؕلʣ تهلʣ الʠʳأة مʥ أمام وجه الله، والǻʗʶقʦن ǻفʙحʦن وʯȂهللʦن أمام الله
  (الʻʴʸح قام. . .)Ǻالʙʴور

  ( الʻʴʸح قام مʥ بʥʻ الأمʦات . . . )* هʘا هʦ الʦʻم الȏʘ صʹعه الʙب، فلʹفʙح ولʹʯهلل Ǻه  
 

 
1ère Antienne 
*  Acclamez le Seigneur, toute la terre, chantez son Nom, célébrez sa gloire par la 
louange. (Par les prières de la Mère de Dieu, ô Sauveur, sauve-nous.) 
 
* Dites à Dieu : « Que tes œuvres sont redoutables ! » Devant la grandeur de ta 
puissance, tes ennemis se soumettront à toi. Que toute la terre T'adore et Te chante, 
qu'elle chante ton Nom, ô Très-Haut. (Par les prières de la Mère de Dieu, ô 
Sauveur, sauve-nous.) 
 



* Gloire au Père et au Fils et au Saint-Esprit, maintenant et toujours et pour les 
siècles des siècles. Amen. (Par les prières de la Mère de Dieu, ô Sauveur, sauve-
nous.) 
 
2ème Antienne 
* Que Dieu nous soit compatissant et nous bénisse, qu'Il fasse luire sur nous sa 
Face, et qu'Il ait pitié de nous. (Sauve-nous, ô Fils de Dieu, qui es ressuscité 
d'entre les morts, nous te chantons : Alleluia.) 
 
* Pour que ta voie soit connue sur la terre, ton salut parmi toutes les nations. 
(Sauve-nous, ô Fils de Dieu, qui es ressuscité d'entre les morts, nous te chantons 
: Alleluia.) 
 
* Que les peuples te confessent, ô Dieu, que tous les peuples te confessent. (Sauve-
nous, ô Fils de Dieu, qui es ressuscité d'entre les morts, nous te chantons : 
Alleluia.) 
 
* Gloire au Père et au Fils et au Saint-Esprit, maintenant et toujours et pour les 
siècles des siècles. Amen.   « Fils unique… » 
 
3ème Antienne 
* Que Dieu se lève, que ses ennemis soient dispersés, que ceux qui Le haïssent 
fuient loin de sa Face. (Le Christ est ressuscité des morts, par la mort Il a terrassé 
la mort ; à ceux qui sont dans les tombeaux, Il a donné la vie.) 
 
* Qu'ils se dissipent, comme la fumée ; comme fond la cire en face du feu. (Le 
Christ est ressuscité des morts, par la mort Il a terrassé la mort ; à ceux qui sont 
dans les tombeaux, Il a donné la vie.) 
 
* Ainsi périront les pécheurs devant la face de Dieu. Que les justes soient dans la 
joie. (Le Christ est ressuscité des morts, par la mort Il a terrassé la mort ; à ceux 
qui sont dans les tombeaux, Il a donné la vie.) 
 
* Ce jour, le Seigneur l'a fait, soyons dans la joie et l'allégresse. (Le Christ est 
ressuscité des morts, par la mort Il a terrassé la mort ; à ceux qui sont dans les 
tombeaux, Il a donné la vie.) 
 
Petite entrée 
Dans les assemblées, bénissez Dieu, le Seigneur, depuis les sources d'Israël.  
 



  الطروباريات:
 

 ):رابعباللحن ال –( للقيامة 
، وخاطبن الرسل مفتخراتٍ  إن تلميذات الرب تعلَّمن من الملاك، الكرزَ بالقيامة البهج، وطرحنَ القضاء الجديَّّ

 وقائلات، سبي الموت وقاه المسيح الإله، ومنح العالم الرحمة العظمى.
 

 ):ثامنباللحن ال – نتصاف العيد( لا
العطشى من مياه العبادة الحسنة أيها المخلص، لأنك هتفت نحو الكل قائلاً، من  في انتصاف العيد اسقِ نفسي 

 كان عطشاناً فليأتِ إليَّ ويشرب، فيا ينبوع الحياة، أيها المسيح الإله المجد لك.
  
  

 باللحن الرابع):   –( لميلاد العذراء 
شمس العدل المسيح إلهنا، فحلَّ اللعنة  ميلادك يا والدة الإله، بشّر بالفرح كل المسكونة، لأنه منكِ أشرق 

  ووهب البركة، وأبطل الموت ومنحنا الحياة الأبدية. 
  

  القنداق:
ولئن كنت نزلت الى قبرٍ يا من لا يموت، الا أنك درست قوة الجحيم وقمت غالباً أيها المسيح الإله، وللنسوة  

  . مالواقعين القياالحاملات الطيب قلت افرحن، ووهبت رسلك السلام، يا مانح 
  

Tropaire de la Résurrection- ton 4 
Les femmes disciples du Seigneur /reçurent de l'ange la proclamation lumineuse de 
la Résurrection ; / elles rejetèrent la condamnation ancestrale / et tout en joie elles 
dirent aux apôtres : / La mort est dépouillée, / le Christ Dieu est ressuscité // en 
accordant au monde la grande miséricorde. 
 
Tropaire de la Mi-Pentecôte - ton 8 
Au milieu de la fête, abreuve mon âme assoiffée des eaux de la piété, / car, ô 
Sauveur, Tu as clamé à tous : / Celui qui a soif, qu'il vienne à moi et qu'il boive. 
//Source de notre vie, ô Christ Dieu, gloire à Toi. 
 
Tropaire de la Nativité de la mère de Dieu - ton 4 
Ta nativité, Vierge Mère de Dieu, / a annoncé la joie au monde entier, / car de toi 
s’est levé le Soleil de justice, / le Christ notre Dieu ; / Il a détruit la malédiction / et 
donné la bénédiction, // Il a aboli la mort et nous a donné la vie éternelle. 
 
Kondakion de Pâques - ton 8 
Tu es descendu, ô Immortel, dans le tombeau, / mais Tu as détruit la puissance des 
enfers / et Tu es ressuscité en vainqueur, ô Christ Dieu. / Aux femmes 
myrrhophores Tu as annoncé : réjouissez-vous, / et à tes apôtres Tu as donné la 
paix, // Toi qui accordes à ceux qui sont tombés la résurrection. 



   الʙسالة

 ʤʢما أعʕةٍ صʹعʸȜʲǺ ا رب، ؕلهاǻ ʣالʸأع ، 
ي ǻا نفʴي الʙب    . ǻارؕ

 ʥل مʶال فʸسلأعʙال ʥʻʴǻʗهار  القʟ30- 19:11الأ  
 وأنʠاكʻةفي تلʣ الأǻام لʸا تʗʮد الʙسل مʥ أجل الȖʻʷ الȏʘ حʶل ʔʮʴǺ اسʯفانʛ، اجʯازوا الى فʻʹʻقʻـة وقʙʮس 

 ʥؒول .Ȋد فقʦهʻة الا الʸالؒلǺ اʗن احʦʸّلȜǻ لا ʤة وهʻاكʠا انʦا دخلʸلاء لʓفه .ʥʻʻوانʙʻوق ʥʻʻسʙʮا قʦؕان ʤما مʹهʦق
 ʙʮلغ خʮب. فʙا الى الʦورجع ʙʻʰؕ دʗع ʥفآم ،ʤب معـهʙال ʗي ʕان اخʘوا Ȝǻلʦʸّن الʦʻنانʥʻʻ مǺ ʥȂʙʵʮالʙب ʦʴǻع. وؕ

عʸة الله فʙح ذلʣ الى آذان الؒʹʴʻة الʯي Ǻأورشلʤʻ، فأرسلʦا بʙناǺا لؒي ʯʱǻاز الى انʠاكʻة. فلʸا أقʮل ورأȎ ن
ووعʢهǺ ʤأن يʦʯʮʰا في الʙب ǺعʸȂʚة القلʔ، لأنه ؕان رجلا صالʲا مʯʸلʭا مʥ الʙوح القʗس والإʸǻان. وانʤّʷ الى 
الʙب جʸع ʙʻʰؕ. ثʤ خʙج بʙناǺا الى ʙʟسʦس في ʟلʔ شاول. ولʸا وجʗه أتى Ǻه الى أنʠاكʻة. وتʙددا معا سʹة 

عي الʯلامʘʻ مʻʻʲʻʴـʥ في أنʠاكʻة اولاً. وفي تلʣ الأǻام انʗʲر مʥ كاملة في هʘه الؒʹʴʻة وعلʸّا جʸعا ʙʻʰؕا، ودُ 
اورشلʤʻ أنʻʮاء الى أنʠاكʻة. فقام واحʗ مʹهʤ اسʸه أغابʦس فأنʮأ Ǻالʙوح ان سʦؒʯن مʱاعة عʸʻʢة على جʻʸع 

خʗمة  الʦȜʴʸنة. وقʗ وقع ذلʣ في أǻام ؕلʦديʦس قʙʶʻ. فʤʯʲ الʯلامʔʴʲǺ ʘʻ ما يʙʴʻʯ لؒل واحʗ مʹهʤ ان يʙسلʦا
  الى الإخʦة الʴاكʹʥʻ في اورشلʤʻ. ففعـلʦا ذلʣ وȁعʰـʦا الى الʦʻʵخ على أيȏʗ بʙناǺا وشاول.

 
L'épître 

Chantez notre Dieu, chantez-Le, / chantez notre Roi, chantez-Le. 
v. Toutes les nations, battez des mains, acclamez Dieu avec des cris de joie. 

 
Lecture des Actes des Saints Apôtres. (11:19 -30) 

En ces jours-là, les apôtres qui avaient été dispersés par la tourmente survenue à propos 
d'Étienne allèrent jusqu'en Phénicie, dans l'île de Chypre, et à Antioche, annonçant la parole 
seulement aux Juifs. Il y eut cependant parmi eux quelques hommes de Chypre et de Cyrène, qui, 
étant venus à Antioche, s'adressèrent aussi aux Grecs, et leur annoncèrent la bonne nouvelle du 
Seigneur Jésus. La main du Seigneur était avec eux, et un grand nombre de personnes crurent et 
se convertirent au Seigneur. Le bruit en parvint aux oreilles des membres de l'Église de 
Jérusalem, et ils envoyèrent Barnabas jusqu'à Antioche. Lorsqu'il arriva, et qu'il vit la grâce de 
Dieu, il s'en réjouit, et les exhorta tous à rester d'un cœur ferme attachés au Seigneur ; car c'était 
un homme droit, plein d'Esprit Saint et de foi. Et une foule nombreuse se joignit au Seigneur. 
Barnabas se rendit ensuite à Tarse, pour chercher Saul ; et, l'ayant trouvé, il l'amena à Antioche. 
Pendant toute une année, ils prirent part aux assemblées de l'Église, et ils enseignèrent beaucoup 
de personnes. Ce fut à Antioche que, pour la première fois, les disciples furent appelés chrétiens. 
En ce temps-là, des prophètes descendirent de Jérusalem à Antioche. L'un deux, nommé Agabus, 
se leva, et annonça par l'Esprit qu'il y aurait une grande famine sur toute la terre. Elle arriva, en 
effet, alors que Claude était empereur. Les disciples résolurent d'envoyer, chacun selon ses 
moyens, une aide aux frères qui habitaient la Judée. Ils la firent parvenir aux anciens par 
l'entremise de Barnabas et de Saul. 



 
 

 الإنʻʱل 
 ʛǻʗارة القʵǺ ʥم ʃȂʙل شʶحʹا فʦلي يʻʱالإن  ʙʻʵʮ42- 5:4ال 

في ذلʣ الʚمان أتى ʦʴǻع الى مʗيʹـة مʥ الʴامʙة ǻقال لها سʦخار Ǻقʙب الʻʷعـة الʯي أعʠاها ǻعقʦب لʦʻسف 
ان هʹاك عǻ ʥʻعقʦب. وؕان ʦʴǻع قʗ تعـʔ مʥ الʙʻʴʸ، فʱلʛ على العـʥʻ وؕان نʦʲ الʴاعة الʴادسة.  ابʹـه. وؕ

فإن تلامʘʻه ؕانʦا قʗ مʦʷا الى الʗʸيʹـة -فʱاءت امʙأة مʥ الʴامʙة لʯʴʯقي مـاءً. فقال لها ʦʴǻع: أَعʻʠʹـي لأشـʙب 
ʠلʔ ان تʵـʙب مʹي وأنʕ يهـʦدȏّ وانا امʙأة سامȂʙة، والʻهʦد لا فقالʕ لـه الʙʸأة الʴامȂʙـة: ʻؕف ت -لʯʮʻاعـʦا ʟعاما

 ʕِان ʕِʮلʠب لʙي لأشʹʻʠأع ʣقال ل ȏʘال ʥَة الله ومʻʠع ʕِفʙَع ʦع وقال لها: لʦʴǻ ؟ أجابʥʻȂʙامـʴن الʦʠالʳǻ
ʥأي ʥʸـقـة، فʻʸع ʙʭʮه والǺ قيʯʴما ت ʣمع ʛʻإنه ل ʗʻا سǻ :أةʙʸله ال ʕـاً. قالʻاكِ ماءً حʠاء  مʹه فأعʸال ʣل

الʲي؟ ألعلʣّ أنـʕ أعʢـʤ مـʥ أبʻʹا يـعـقــʦب الــȏʘ أعـʠـانـا الـʮــʭـʙ ومـʹـها شʙب هـʦ وȁـʹـʦه وماشʯʻـه؟ أجاب ʴǻـʦع 
وقال لها: ؕل مʙʵǻ ʥب مʥ هʘا الʸاء ǻعʜʠ أʷǻا، واما مʙʵǻ ʥب مʥ الʸاء الȏʘ انا أعʻʠـه فلǻ ʥعʜʠ الى 

ʙʻʶǻ ه لهʻʠأع ȏʘاء الʸبل ال ،ʗا  الأبʘي هʹʠأع ʗʻا سǻ :أةʙـʸله ال ʕيـة. فقالʗاة أبʻع الى حʮʹع ماء يʦʮʹه يʻف
 ʕّي الى ههʹا. أجابy الʸاء لؒي لا أعʜʠ ولا أجيء الى ههʹا لأسʯقي. فقال لها ʦʴǻع: اذهʮي وادعي رَجُلʣَ وهـل

ؕان لʣ خʴʸة رجال، والȏʘ  الʸـʙأة وقالʕ: انه لا رجُل لي. فقال لها ʦʴǻع: قʗ أحǺ ʕِʹʴقʦلʣ انه لا رجل لي. فإنه
 Ȏأر ʗʻا سǻ :أةʙʸلـه ال ʕق. قالʗʶالǺ ِـهʯا قلʘه .ʣرجل ʛʻالآن ل ʣمعʣل،  أنʮʱا الʘوا في هʗʱاؤنا سǺيّ. آʮنʤʯوأن 

تقʦلـʦن إنّ الȜʸان الȏʘ يʹʮغـي ان ʗʱʴǻُ فʻه هʦ في اورشلʤʻ. قال لها ʦʴǻع: ǻا امـʙأة صʗّقʻʹي، انها تأتي ساعة 
تʗʱʴون لʸِا لا تعلʦʸن ونʥʲ نʗʱʴ لʸا نعلʤ، لأن  أنʤʯل ولا في اورشلʤʻ تʱʴـʗون فʻها للآب. لا في هʘا الʮʱـ

الʳلاص هـʦ مʥ الʻهʦد. ولʥؒ تأتي ساعة وهي الآن حاضʙة إذ الʴاجـʗون الʲقʻقʦʻن ʗʱʴǻون للآب Ǻالʙوح 
لـه فʮالʙوح والʲـȖ يʹʮغي ان والȖʲ، لأن الآب انʸا ʠǻلʔ الʴاجʗيʥ له مʰل هʓلاء. اللـه روح، والʘيʱʴǻ ʥـʗون 

ʗʱʴǻوا. قالʕ له الʙʸأة: قʗ علʕُʸ أنّ مʻʴـاّ الǻُ ȏʘقال له الʻʴʸـح ǻأتي. فʯʸى جاء ذاك فهʙʮʳǻ ʦنا ȜǺل شيء. 
ʮـʦا انه يʯؒلʤ مع امʙأة. ولʥؒ لǻ ʤقل  ّɦ ماذا  أحʗفقال لها ʦʴǻع: انا الʯʸؒلʤ معʣ هʦ. وعʹʗ ذلʣ جاء تلامʘʻه فʯع

ʯاذا تʸاو ل ʔلʠانا قال لي ؕل تʴوا انʙʢا وانʦللʹاس: تعال ʕيʹة وقالʗʸالى ال ʕʷتها ومʙّأة جʙʸال ʕ ʙؕʯمعها. ف ʤؒل
 ʤا معلǻ :ʥʻه قائلʘـʻسأله تلام ʣه. وفي أثʹاء ذلʦʲا نʦلـʮيʹـة وأقʗʸال ʥا مʦجʙʳح؟ فʻʴʸال ʦا هʘألعلّ ه .ʕما فعل

فقال الʯلامʘʻ فʸʻا بʻʹـهʤ: ألعلّ أحʗا جاءه ʸǺا ǻأكل؟ فقال لهʤ . أنʤʯان لي ʟعاما لآكل لʤʯʴ تعʙفʦنـه  فقال لهʤ كلْ.
انـه ʦȜǻن أرȁعـة أشهʙ ثǻ ʤأتي  أنʦʴǻʤʯع: ان ʟعامي ان أعʸل مʭʻʵـة الȏʘ أرسلʹي وأُتʤʸ عʸلـه. ألʤʯʴ تقʦلʦن 

 ȏʘاد. والʶʲلل ʕ ّ̫ ʻاب ʗارع انها قʚ َy ǻ ʗʶʲǻأخʘ أجʙة الʶʲاد؟ وها انا أقʦل لʤؒ: ارفعʦا عʦʻنʤؒ وانʙʢوا الى ال
وʸʱȂع ثʙًʸا لʻʲاة أبǻʗة لؒي ǻفʙح الʚارع والʲاصʗ معا. ففي هʘا ʗُʶǻَق القʦل ان واحʗا يʚرع وآخʗʶʲǻ ʙ. اني 
أرسلʤؒʯ لʗʶʲʯوا ما لʤ تʯعʦʮا انʤʯ فʻـه. فإن آخʥȂʙ تعʦʮا وانʯـʤ دخلʤʯ على تعʮـهʤ. فآمʥ بـه مʥ تلʣ الʗʸيʹـة 

الʙʸأة الʯي ؕانʕ تʵهʗ أن: قال لي ؕل ما فعلʕُ. ولʸا أتى الʻـه الʴامʦȂʙن كʙʻʰون مʥ الʴامʥʻȂʙ مʥ أجل ؕلام 



سألـʦه ان ǻقʻـʤ عʹʗهʤ، فـȜʸــʖ هʹـاك يـʦمʻـʥ. فآمʥ جʸع أكʙʰ مـʥ اولʣʭ جʗا مـʥ اجل ؕلامه. وؕانʦا ǻقʦلـʦن 
  ة الʻʴʸح مʳلʝّ العالʤ.للʙʸأة لʴʹا مـʥ أجل ؕلامʣِ نـʓمـʥ الآن، لأنا نʥʲ قʗ سʸعʹا ونعلʤ ان هʘا هǺ ʦالʲقʻق

  
L’Evangile 

Lecture de l’Evangile selon St. Jean. (4: 5 - 42) 
Jésus arriva dans une ville de Samarie, nommée Sychar, près du champ que Jacob 
avait donné à Joseph, son fils. Là se trouvait le puits de Jacob. Jésus, fatigué du 
voyage, était assis au bord du puits. C'était environ la sixième heure. Une femme 
de Samarie vint puiser de l'eau. Jésus lui dit : « Donne-moi à boire ». Car ses 
disciples étaient allés à la ville pour acheter des vivres. La femme samaritaine lui 
dit : « Comment toi, qui es Juif, me demandes-tu à boire, à moi qui suis une femme 
samaritaine ? » -Les Juifs, en effet, n'ont pas de relations avec les Samaritains. - 
Jésus lui répondit : « Si tu connaissais le don de Dieu et qui est celui qui te dit : 
Donne-moi à boire ! tu lui aurais toi-même demandé à boire, et il t'aurait donné de 
l'eau vive ». « Seigneur, lui dit la femme, tu n'as rien pour puiser, et le puits est 
profond ; d'où aurais-tu donc cette eau vive ? Es-tu plus grand que notre père 
Jacob, qui nous a donné ce puits, et qui en a bu lui-même, ainsi que ses fils et ses 
troupeaux ? » Jésus lui répondit : « Quiconque boit de cette eau aura encore soif ; 
mais celui qui boira de l'eau que je lui donnerai n'aura jamais soif, et l'eau que je 
lui donnerai deviendra en lui une source d'eau qui jaillira jusque dans la vie 
éternelle ». La femme lui dit : « Seigneur, donne-moi cette eau, afin que je n'aie 
plus soif, et que je ne vienne plus puiser ici ». « Va, lui dit Jésus, appelle ton mari, 
et viens ici ». La femme répondit : « Je n'ai point de mari ». Jésus lui dit : « Tu as 
eu raison de dire : Je n'ai point de mari. Car tu as eu cinq maris, et celui que tu as 
maintenant n'est pas ton mari. En cela tu as dit vrai ». 
 « Seigneur, lui dit la femme, je vois que tu es prophète. Nos pères ont adoré sur 
cette montagne ; et vous dites, vous, que le lieu où il faut adorer est à Jérusalem ». 
« Femme, lui dit Jésus, crois-moi, l'heure vient où ce ne sera ni sur cette montagne 
ni à Jérusalem que vous adorerez le Père. Vous adorez ce que vous ne connaissez 
pas ; nous, nous adorons ce que nous connaissons, car le salut vient des Juifs. Mais 
l'heure vient, et elle est déjà venue, où les vrais adorateurs adoreront le Père en 
esprit et en vérité ; car ce sont là les adorateurs que le Père demande. Dieu est 
Esprit, et il faut que ceux qui l'adorent l'adorent en esprit et en vérité ». La femme 
lui dit : « Je sais que le Messie doit venir (celui qu'on appelle Christ) ; quand il sera 
venu, il nous annoncera toutes choses ». Jésus lui dit : « Je le suis, moi qui te 
parle ». Là-dessus arrivèrent ses disciples, qui furent étonnés de ce qu'il parlait 
avec une femme. Toutefois aucun ne dit : « Que demandes-tu ? » ou : « De quoi 
parles-tu avec elle ? » Alors la femme, ayant laissé sa cruche, s'en alla dans la ville, 
et dit aux gens : « Venez voir un homme qui m'a dit tout ce que j'ai fait ; ne serait-



ce point le Christ ? » Ils sortirent de la ville, et ils vinrent vers lui. Pendant ce 
temps, les disciples le pressaient de manger, disant : « Rabbi, mange ». Mais il leur 
dit : « J'ai à manger une nourriture que vous ne connaissez pas ». Les disciples se 
disaient donc les uns aux autres : « Quelqu'un lui aurait-il apporté à manger ? » 
Jésus leur dit : « Ma nourriture est de faire la volonté de celui qui m'a envoyé, et 
d'accomplir son œuvre. Ne dites-vous pas qu'il y a encore quatre mois jusqu'à la 
moisson ? Voici, je vous le dis, levez les yeux, et regardez les champs qui déjà 
blanchissent pour la moisson. Celui qui moissonne reçoit un salaire, et amasse des 
fruits pour la vie éternelle, afin que celui qui sème et celui qui moissonne se 
réjouissent ensemble. Car en ceci ce qu'on dit est vrai : Autre est celui qui sème, et 
autre celui qui moissonne. Je vous ai envoyés moissonner ce que vous n'avez pas 
travaillé ; d'autres ont travaillé, et vous êtes entrés dans leur travail ». Plusieurs 
Samaritains de cette ville crurent en Jésus à cause de cette déclaration formelle de 
la femme : « Il m'a dit tout ce que j'ai fait ». Aussi, quand les Samaritains vinrent le 
trouver, ils le prièrent de rester auprès d'eux. Et il resta là deux jours. Un beaucoup 
plus grand nombre crurent à cause de sa parole ; et ils disaient à la femme : « Ce 
n'est plus à cause de ce que tu as dit que nous croyons ; car nous l'avons entendu 
nous-mêmes, et nous savons qu'il est vraiment le Sauveur du monde ». 
 

  ذʙؕانّ̒ات
ʘم ال َّʗتقʗا الأحʘة في هʻة الإلهʲʻالله لأجل ب ʗʻʮع :  

ي عȏʗَʮ الله الʻاس وأنʦʠانʕʻ صاǻغ الʙاقʗَيʥوعائلʯه لأجل صʯʲهʤ وسلامʯهʤ ولʙاحة نف زȂاد صاǻغ - َɹ .  
ʥʻ بهʤ وأولادها وعائلاتهʤسامʻة شاوȏ دلاّل  - ّʁ ʯʳʸا والʙول ʤهʯوسلام ʤهʯʲالله  لأجل ص ʗʮع ʛحة نف

 . الʙاقǺ ʗاسʻل دلال
 الʙʸحʦم ابʙاهʤʻ هّ̒ا.  حة نفʛلأجل صʯʲهʤ وسلامʯهʤ ولʙا ا وعائلاتهʤوأولاده ؕلʦʯم هّ̒ا -
 إبʴʯام صعʔ. هاد اقر ʴابȖ  جʦرج صعʔ وعائلʯه لأجل صʯʲهʤ وسلامʯهʤ ولʙاحة نفʛ أمة الله ال -
 .عʠااللهبʦلʕʻ لأجل صʯʲهʤ وسلامʯهʤ ولʙاحة نفʛ أمة الله الʙاقʗة   وعائلʯها عʠااللهؕارول  -
 .ا وشفائهاوسلامʯه الأجل صʯʲه ناتاشا دǻاز -

   



  مدارس الأحد 
الإنترنيت، وان  علم أحباءنا تلاميذ مدرسة الأحد والأهالي الكرام، أنه تمَّ التحضير لبرنامج تعليمي عبر ◌ُ ن

المعلمات والمعلمين سوف يباشرون الإتصال بالتلاميذ للبدء بهذا البرنامج. لذلك نرجو من الأهالي الكرام  
 التجاوب مع هذه المحاولات والتواصل مع المعلمات، لما فيه خير أبنائنا. 

 

Écoles du Dimanche 
Nous vous informons, chers amis, élèves de l'école du dimanche et nos estimés 
parents, qu'un programme éducatif a été préparé en ligne, et que les enseignantes et 
les enseignants contacteront les élèves pour commencer ce programme. Par 
conséquent, nous demandons aux parents de coopérer avec ces tentatives et de 
communiquer avec les enseignants pour le bien de nos enfants. 

 
  

  دراسة إنجيل يوحنا. -الشبيبة 
 18و  14والذين تتراوح أعمارهم بين  Teen Soyoنجدد دعوتنا لجميع أبنائنا المصنفين ضمن عضوية ال 

سنة، والذين يرغبون بدراسة إنجيل يوحنا معنا، للإنضمام إلى حلقاتنا الدراسية عبر الإنترنيت ثلاث مرات 
 مام الساعة السادسة. مساء كل أثنين وأربعاء وجمعة في تفي الأسبوع، 

 
Jeunes - Étude de l'Évangile de Jean 

Nous renouvelons notre invitation à tous nos enfants qui sont classés parmi les 
membres Teen Soyo âgés de 14 à 18 ans et qui souhaitent étudier l'Évangile de 
Jean avec nous, à rejoindre nos séminaires en ligne trois fois par semaine, tous les 
soirs, les lundi, mercredi et vendredi à six heures. 

  
 

 باقة شكر وتقدير 
كاهن ومجلس رعية الكنيسة يتقدمون بأخلص مشاعر الشكر والامتنان والتقدير لكل الذين ساهموا بمساعدة 

للكنيسة في  نتبرعو يالكنيسة ودعمها، وخاصة الذين ساهموا في الخدمة وبث الخدم عبر الفيسبوك، والذين 
  .هذه الفترة العصيبة

 
Message de remercîment et de gratitude 

Le prêtre et le conseil de l'église présentent leurs sincères remerciement, gratitudes 
et appréciations à toute sa famille qui a contribué au soutien de l'église, en 
particulier ceux qui ont fait des dons et ceux qui ont contribué aux services et les 
ont diffusés via Facebook, ainsi que ceux qui ont fait des contributions monétaires 
à l'église en cette période difficile. 


